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KÓCSAG 
M A D Á R T A N I ÉS M A D Á R V É D E L M I É V N E G Y E D E S KÉPES FOLYÓIRAT 

A M A G Y A R O R N I T H O L O G U S O K SZÖVETSÉGÉNEK ÉS A TISZÁNTÚLI M A D Á R V É D E L M I E G Y E S Ü L E T N E K 
H I V A T A L O S K Ö Z L Ö N Y E 

Quarterly Periodical for the Study and Protection of Birds. 
Official Organ of the Association of the Hungárián Ornitholo= 
gists, and the Society for the Bird--Protection in East'Hungary. 

Vierteljáhrliehe Zeitschrift für Vogelkunde und Vogelschutz. 
Organ des Bundes der Ungarischen Ornithologen und des 

Vogelschutzvereins für Jenseits der Tisza. 

Rivista trimestrale per lo studio e la protezione degli uccelli. 
Organo Uffic. della Associazione degli Ornith. Ungheresi e deli 
Societá per la protezione degli uccelli nell'Ungheria Orientale. 

Bulletin trimestriel pour l'Étude et la Protection des Oiseaux. 
Periodique officielle de la Ligue des Ornith. Hongrois, et de la 
Société pour la Protection des Oiseaux en Hongrie Orientale. 

z E Z E R É V E S hős és lovagias magyar nemzet önszántán k ívül mártír miniszter* 
/ - \ e lnöke gróf Tisza I s tván t i l takozása ellenére, — hisz csak veszthetett — 

JL J L belekényszeríttetett a v i l á g h á b o r ú örvényébe . A z ö r v é n y fölötte össze* 
csapott, amikor h ő s hadseregével együtt o r szága nagy részét is elvesztette. 
A magyarok Istene a vá l s ágos i d ő k b e n m i n d i g adott a nemzetnek egy vezető 
férfiút. E z a lka lommal vitéz n a g y b á n y a i H o r t h y M i k l ó s személyében találta meg 
a magyar nemzet azt, akit or szága élére k o r m á n y z ó u l állított. 



H o r t h y Mik lós tengernagy a „ N o v a r a " hős parancsnoka marokny i fegyveres 
erejével, mely még a belső rend fenntartására is alig elég, rendet teremtett és 
tart fenn. 
E rend következménye , hogy a magyar ornithologia is p i s logó mécsesét újra 
lágralobbanthatta , amely fennen hirdeti , hogy a magyar t u d o m á n y továbbra is 
régi fényében ragyog. 

TH E thousand year o ld , brave H u n * 
garian nation was forced into the 

vortex of the w o r l d war in spite of the 
energetic objection of C o u n t Stephan 
Tisza, her martyr Pr ime Minis ter . The 
w h i r l p o o l engulfeld her after she lost 
her army and the greater part of her 
country. 
In critical times G o d has always given 
the Hungarians a leading personality. 
This time the Hungarians found their 
leader in the person of Nicholas H o r t h y 
de N a g y b á n y a , w h o m they made Re* 
gent. 
Nicholas H o r t h y , A d m i r a l , the hero 
of the » N o v a r a « restored order to the 
country and maintains it w i t h a mere 
handful of armed forces. 
This order has revived the flickering 
l ight of H u n g á r i á n Orni tho logy , thus 
pro la iming the restoration of Hungár i án 
Science to its former important posit ion. 

DIE tausendjáhrige, heldenmütige u n d 
ritterliche ungarische N a t i o n wurde 

ungewollt — konnte sie doch dabei nichts 
gewinnen — trotz Protest ihres Mártyrer* 
Ministerprásidenten Grá f Stephan Tisza, 
in den Strudel des Weltkrieges hinein* 
gedrángt . D i e W e l l e n schlugen über 
ihrem Haupte zusammen, als sie mit 
ihrer tapferen A r m e e auch den grösseren 
Te i l ihres Landes verlor. 
D i e über U n g a r n waltende Vor sehung 
schenkte in kritischen Zeiten der N a t i o n 
stets einen Führer. Diesmal stellte die 
ungarische N a t i o n Niko laus v o n H o r t h y 

de N a g y b á n y a als Reichsverweser an die 
Spitze des Landes. 
A d m i r a l N iko laus v o n H o r t h y , der 
heldenhafte Kommandant der » N o v a r a « 
schuf und erhált O r d n u n g mit einer 
kleinen bewaffneten Macht , die selbst 
zur Erhaltung der inneren O r d n u n g 
kaum genügt. 

Dieser O r d n u n g ist es zu danken, dass 
auch die ungarische Ornithologie , seit 
lángerer Zeit siechend, wieder neue Blü* 
ten treibt, als Reweis, dass die unga* 
rische Wissenschaft auch weiter in ihrem 
altén Glanze strahlt. 

LA M I L L E N A R I A e cavalleresca Nazione 
J magiara non per sua libera volontá 

e nonostante la protesta del Conte Stefano 
Tisza suo martire Presidente del C o n * 
siglio — poiché non aveva che da per* 
dere — fu costretta a gettarsi nel vortice 
della conflagrazione mondiale. E d in 
questo vortice essa perdette assieme al 
suo eroico esercito anche gran parte del 
suo paese. Ne l l e epoche critiche i l D i o 
dei Mag ia r i sempre ha dato alla Naz ione 
un Condott iero . In quest'occasione la 
Naz ione ha trovato nella persona del 
valoroso Nico lő H o r t h y d i N a g y b á n y a 
colui che é stato messo a capo del paese 
in qualitá d i Reggente. L 'ammiragl io 
Nico lö H o r t h y , l'eroico comandante del 
» N o v a r a « , con un pugno d i u o m i n i , 
appena sufficiente per mantenere l 'ordine 
interno, ha ristabilito e mantiene l 'ordine. 
U n a delle conseguenze di quest'ordine 
é che anche l 'ornitologia magiara ha 



potuto avvampare i l suo lumic ino guiz* 
zante, i l quale proclama ad alta voce 
che la scienza magiara continua a splen* 
dere nella sua antica luce. 

L' H É R O I Q U E et chevaleresque nation hon* 
i groise au passé millénaire a été pré* 

cipitée dans l 'abime de la guerre m o n d i * 
ale contre sa volonté et malgré la pro* 
testation du comte Étienne Tisza, son 
premier ministre martyr, dans une guerre 
oü elle ne pouvait que perdre. Le tour* 
b i l l on s'est renfermé sur elle et avec son 
héroique armée elle a perdu une grandé 
partié de son territoire. 
Dans les temps de crise, le D i e u x des 

Hongro i s a toujours donné á la nat ion 
un homme pour la diriger. Cetté fois*ci, 
c'est en la personne du vai l lant Nicolas 
H o r t h y de N a g y b á n y a que la nat ion 
hongroise a trouve celui qu'elle a mis 
á sa téte comme Régent du pays. 
A v e c une po ignée d 'homme á peine 
suffisante pour maintenir l 'ordre á i ' i n * 
térieur, l ' A m i r a l Nicolas H o r t h y de 
N a g y b á n y a , l 'héroique commandant de 
la N o v a r a a cependant réussi á rétablir 
l 'ordre et le maintient encore. 
C'est gráce á cet ordre que la flamme 
vacillante de l 'ornithologie hongroise a 
pu se ranimer pour proclamer bien haut 
que la science hongroise continue á bri l ler 
de son ancien éclat. 

A Z O R N I T H O L O G I A É S A V A D Á S Z A T 

E P I L L A N A T B A N nem t u d n á m hirtelen eldönteni , hogy egyál ta lában létezikse 
még egy o lyan nemes szenvedély , egy o lyan ideget és lelket edző sport, 
mely egy á l ta lánosan ismert, szép t u d o m á n n y a l o lyan szerves kapcsolatban 

volna , mint a vadásza t g y ö n y ö r ű sportja az o rn i tho log i áva l ? H a a v a d á s z t a 
maga erkölcsi mivo l tában lá tom, szinte lehetetlennek tűnik fel előttem, hogy 
egy tanult, vérbeli , igaz v a d á s z egyúttal ne legyen ornithologus is! Tagadhatatlan, 
hogy a sport összes fajtái közöt t legférfiasabb, legnemesebb, leg izgatóbb, de 
egyben a legveszedelmesebb is, a szó legnemesebb értelmében vett vadászat . 

V a g y nem a legnemesebb szenvedélyek superlativusase fegyverrel a kézben irdatlan 
ősrengetegekben napokon át űzni a vadat, október i l o m b h u l l á s b a n szerelemittas 
b ő g ő bikára cserkészni, vagy csöndes má jus i a lkonyatban szerelmi légyottra 
csalni a karcsú ő z b a k o t ? 
A z igazi v a d á s z alatt, aki ott »ü l hos szú , méla lesben s vár felajzott íjra gyors 
vadat ,« pillanatra sem szabad pecsenyevadászt értenünk. A k i magát v a d á s z n a k 
meri nevezni, annak tisztában ke l l lennie az állatélet legrejtettebb megnyi lvánulás 
sával is, tudnia k e l l vadjainak szokásait , é letmódját , hang já t , nyomait , titkos utait. 
A biztos eredményt csak ezeknek ismerete hozhatja meg. 
H a hirtelenében v é g i g g o n d o l o m azt a hosszú névsort , amely a vadá szha tó á l la tokból 
kerül k i , minden túlzás nélkül ál l í thatom, hogy azoknak bőséges 80°/oíát a madár? 
v i lág adja, ott pedig, ahol szálerdők, hegyek és v ö l g y e k tarka vá l tozatossága 
hiányzik , ennél is j ó v a l több . 
És aztán mely ik v a d á s z nem élte át, lega lább képzeletben, a d ü r g ő fajdkakas 
fáradságos vadásza tának minden gyönyörűségé t és keserűségét, hány idült kö szvény 
hozza vissza emlékünkbe únos íúnta lan, havasokon töltött, soha megvirradni nem 


